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1 Section 7 of New Brunswick Regulation 84-247 un‐
der the Revenue Administration Act is amended

1 L’article 7 du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-247 pris en vertu de Loi sur l’administration du re‐
venu est modifié

(a) in subsection (7) by striking out the portion
preceding paragraph (a) and substituting the follow‐
ing:

a) au paragraphe (7) par la suppression du pas‐
sage qui précède l’alinéa a) et son remplacement par
ce qui suit :

7(7) If a collector required to keep records under sub‐
section (1), (2), (2.1) or (2.2) or a person required to
keep records under subsection 10(1) of the Act or under
a revenue Act is an individual, the collector or person
shall keep and maintain them

7(7) Si le percepteur qui doit tenir des registres en ver‐
tu du paragraphe (1), (2), (2.1) ou (2.2) ou la personne
qui doit tenir des registres en vertu du paragraphe 10(1)
de la Loi ou en vertu d’une loi fiscale est un particulier,
le percepteur ou la personne doit les tenir et les conser‐
ver

(b) in subsection (8) by striking out the portion
preceding paragraph (a) and substituting the follow‐
ing:

b) au paragraphe (8) par la suppression du pas‐
sage qui précède l’alinéa a) et son remplacement par
ce qui suit :

7(8) Subject to subsection (9), if a collector required to
keep records under subsection (1), (2), (2.1) or (2.2) or a
person required to keep records under subsection 10(1)
of the Act or under a revenue Act is a corporation or
partnership, the collector or person shall keep and main‐
tain them

7(8) Sous réserve du paragraphe (9), si le percepteur
qui doit tenir des registre en vertu du paragraphe (1), (2),
(2.1) ou (2.2) ou la personne qui doit tenir des registres
en vertu du paragraphe 10(1) de la Loi ou en vertu d’une
loi fiscale est une corporation ou une société en nom col‐
lectif, le percepteur ou la personne doit les tenir et les
conserver

(c) in subsection (9) by striking out the portion
preceding paragraph (a) and substituting the follow‐
ing:

c) au paragraphe (9) par la suppression du pas‐
sage qui précède l’alinéa a) et son remplacement par
ce qui suit :
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7(9) If a collector required to keep records under sub‐
section (1), (2), (2.1) or (2.2) or a person required to
keep records under subsection 10(1) of the Act or under
a revenue Act is a corporation or partnership that has
dissolved, the collector or person shall keep and main‐
tain them

7(9) Si le percepteur qui doit tenir des registres en ver‐
tu du paragraphe (1), (2), (2.1) ou (2.2) ou la personne
qui doit tenir des registres en vertu du paragraphe 10(1)
de la Loi ou en vertu d’une loi fiscale est une corporation
dissoute ou une société en nom collectif dissoute, le per‐
cepteur ou la personne doit les tenir et les conserver

(d) by adding after subsection (9) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (9) :

7(10) Subsections (7) to (9) do not apply to an interjur‐
isdictional carrier as defined in section 1 of the Gasoline
and Motive Fuel Tax Act.

7(10) Les paragraphes (7) à (9) ne s’appliquent pas à
un transporteur interterritorial selon la définition que
donne de ce terme l’article 1 de la Loi de la taxe sur l’es‐
sence et les carburants.

2 This Regulation comes into force on October 1,
2014.

2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er octobre
2014.
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